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The Sweet Sound of Perfect Joy: In Praise of the Goddess Sarasvati
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hring tsangpé yi kyi semo ni
Hrim! Daughter of the mind of Brahma
HRI! Con gdi cua tri tué Bat Nhd,
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rolpé tso chen lé jungwa

Arisen from the great lake of enjoyment,
Sinh ra tt hé dai hi lac,
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da tar karwé shyal ngama

With your face as pure and white as the moon—
V&i guong mdt thanh tinh va trang nhu mdt trdng
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yangchen lhamor chaktsal to
Goddess Sarasvati, to you | pay homage!
Con xin danh [é Ngai, Diéu Am Thién Nif!
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rikjé sang tsik dzemé ter
Unending treasury of the secret words of the Vedas,
Kho tang bét tdn cua mat ngil kinh Vé ba
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deshyin shek sung ché pung ché

And the vast collection of the buddhas’ Dharma,
va hudn tdp réng I6n gido Phap buc Phdt,
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chimé lam yang tar khyabjé
Reaching to the end of the path of deathlessness —
cho dén hét con dudng bat tu

'C\V Vv v v v v
R@:N Q) RQ"J N @N W\ Q%’ﬂ I
yang kyi palmor giipé t6
Glorious Lady of Melodies, to you | bow in devotion!
Ba Me Diéu Am huy hodng, con xin kinh & Ngai!
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tambura la khyii jé té

Clasping a ‘tambura’ lute in your hands,
Om dan ty ba trong tay
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sor tsé dal gyi drengpa yi

And gently playing it with the tips of your fingers.
va nhe nhang géy bang cdc dau ngon tay
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jikten dé dang ma dé kiin
To you who captivate the minds of all, both beyond
bdng hang phuc tdt ca ban tdm, thé gian lan xudt thé gian,
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yi kyi tenpa trok la dii
And still within this worldly realm, | bow!

Con xin kinh [é!
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ngedon sherab parol chin

In reality you are the Perfection of Wisdom herself,
Vé ban tanh Ngai la Tri Tué Toan Hdo
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nampa lhamo zuk su gyur

Yet you appear in the form of a goddess,
Xudt hién trong hinh tudng Thién Nt
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ngotsar gyutrul sam mikhyab

A wondrous and inconceivable manifestation,
vdi héa than ky diéu khéng thé nghi'ban
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sa chii wangchuk chenmor dii

Great Lady who has mastered the ten bhiimis, to you | bow!
Con xin kinh [é Ba me vi dai & dia thi mudi!
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deshyin shek kiin jé chak kyi

To all the buddhas who regard you with their love,

Dén cdc Chu Phdt tu di tén vinh Gm diéu cua Ngai,
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yeshe chen gyi zur da yo

And glance at you with their eyes of wisdom,
va nhin Ngai vdi déi mat tri tué
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nyom juk dechen chotrin tob

You offer great cloud-like gifts of blissful union,
Ngai dé cing dudng mon qua cua daém mdy dai lac

5@&'@6&%@%?@&%&'@55} 1
gyé yum chenmor giipé dii

To you, the great mother of joy, respectfully | bow!
Con xin kinh lé Ba me hoan hi!
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loden gang gi drin nying la
As you enter the throats and hearts of the intelligent,
Khi Ngai tan va c6 hong va tim cda Hang tri tué
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shyukpa dé yi mé6 nyi du

In that very instant, they become transformed,

Ngay tic khac ho duoc chuyén héa
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mawé wangchuk chenpor gyur
And are made powerful masters of speech —
thanh bdc thay thuyét Phap
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lodro chok tsol ma la to

To you, bestower of supreme intelligence, | offer praise!
Con xin dGng Ngai lci tan than, Xin Ngai ban cho con tri tué téi thugng!
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detar topé jinlab kyi
Through the blessings of praising you in this way,
Badt ky céng dic c6 dugc nhd tan than
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dak yi depé o tsoru

May you enter the milky lake of my devoted mind,
Xin Ngai gia tri long sting mé cta con
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shyuk né khyen nyi yeshe kyi
And grant me the brilliant light of wisdom,
Cdu nguyén Ngai ban cho con tri tué sang té
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nangwa chenpo tsal du sol

Complete with the twofold knowledge, | pray!
Dé hoan thién 2 giai doan tri tué!
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om pitsu pitsu prajna vardhani dzala dzala medhi vardhani dhiri dhiri buddhi
vardhani soha

Om picu picu prajna vardhani jvala jvala medhivardhani dhiri dhiri buddhi
vardhani svaha
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Recite this and your intelligence will increase.
Hdy tri tung vdi tin tdm dé tdng trudng tri tué.
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In response to the requests of Samten Tulku Rinpoche, the nephew of the
noble Palpung Situ Rinpoche, given together with the gift of a silken scarf, I,
Chokyi Lodro, also known as Jampal Gawé Gochar, wrote this in the Joyful
Grove Delighting the Goddess Sarasvati in Palpung Monastery. Siddhirastu!

Chokyi Lodro, dudc biét nhu la Jampal Gawe Gochar, dd viét bai nguyén nay trong
“Khu vudn hi lac Diéu Am Thién Nii” tai tu vién Palpung theo yéu cdu ctia Samten
Tulku Rinpoche, chdu cta Thanh Palpung Situ Rinpoche

Nguyén mau chdéng thanh tuu

| Translated by Adam Pearcey, 2005
Dich béi Adam Pearcey, 2005

. q§£m'§a\ Pema Choedon dich tir tiéng Anh sang Viét - thdng 8 ndm 2016.
ﬂ@f% Karma Dorje bién soan.
« Ngudn cua file PDF nay tai wisdomcompassion.org
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Hai hinh anh Thangka Diéu Am Thién N{7 & trén la t’ Lumbini Buddhist Art

Gallery, Berkeley California, nguai chi la hanh gic Anil Thapa. Cho anh ta biét
chdng t6i dd gidi thiéu ban.
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